
ЕВГЕНИЯ НЕЧАЕВА:

Автору и режиссеру посредники не

V

Н е ско л ько  месяцев назад в М оскве  во зникло  необы чное  
т ворческое объединение -  Теат ральный цент р "А к т а  
С акрамент алис", чт о в переводе с лат инского  означает  
"свш ценнодейопвие". И нициат ором  его создания  
ст ала Евгения Н Е Ч А Е В А  -  переводчик, преподават ель 
ф ранцузского я зы ка  во В Г И К е . Д ебю т ировали  спект аклем  
“ З а кр ы т ы й  процесс" п о  пьесе Сарт ра в пост ановке Сергея

і Глазкова. Н о  в начале б ы ло  Слово. Вернее, давно вызревавшая  
■ у  Нечаевой идея напрям ую  соединит ь от ечест венного режиссера  

и западного драматурга, м и н у я  классический перевод т екста.

- Я  поняла, что наш зритель, к  со- произведение, но грамотно подгото­
витъ встречу автора и режиссера. 
Да, шекспировские переводы Ло­
зинского и Пастернака -  это пре­
красно, только Ш експир от них 
очень далек. И постановщик рабо­
тает скорее над пьесами перевод­
чиков. Допускаю, что “подлинный" 
Шекспир может оказаться на сцене 
менее интересным, но это будет 
все-таки Шекспир.

Начинали мы работу над Сартром 
во ВГИКе со студентами актерского 
факультета мастерской Георгия Та- 
раторкина. Показали готовую рабо-

жалению, не очень хорошо знает за- 
\  ладную драматургию, потому что 
\  большинство произведений было 
\  переведено еще в советские гады. 

\ _  Я ни в коем случае не хочу обидеть 
наших переводчиков, это были за-

' <  мвчательныѳ мастера. Но мыслить 
л ) адекватно автору они не могли, су- 
X . щѳствовала некая ментальная цен- 
Гу эура. Ведь одни и те жѳ слова могут 

иметь различные смыслы, акценты, 
у. Поэтому так сложилось, что наш за- 

( "ч мечатѳльный те атр-это  один берег 
реки, а западный -  другой. Не пре­
тендую на то, что я -  единственный 
человек, который способен наме­
тить некое сближение. А  с  другой 
стороны, почему бы не попробо­
вать?

-  С чего начались ваши пробы?
-  Начали мы отнюдь не с созда­

ния центра, а с конкретной работы -  
с  постановки спектакля по пьесе

\

і

п .

б гп  Сартра, название которой в сущѳст- 
З в ова вш е м  переводе Л.Каменской 

\  звучало "За закрытыми дверями".
Наш спектакль называется по-дру- 

г 5  тому: “Закрытый процесс". Я считаю, 
что именно “процесс" для Сартра -

Х і  слово ключевое. По Сартру ад не в 
том, что для персонажей “закрыта

1 дверь". Ад -  внутри каждого из нас, 
1 как, впрочем, и рай. И все, что про- 

► “ исходит в течение человеческой
жизни, -эт о  некий "процесс".

Ч  Итак, мы с режиссером Сергеем
( Глазковым использовали новый 
’  подход к  постановке: работали не с 

готовым переводом, но с  француз- 
ским оригиналом пьесы и подстроч- 
ником. В результате т Сартра

, была донесена до рѳж ера бук-
-Ч , вально. Я вообще счета, т о  цель 

перевод чика пьес -  не создать свое

ту там, потом -  в Центре Высоцкого. 
И я поняла, что спектакль должен 
жить, а следовательно, моя идея то­
же вполне жизнеспособна. Вот тут- 
то и пришлось мне превращаться в

-  К а ко вы  основные принципы 
существования центра? Откуда 
во зникл о  такое название?

-  Мне кажется, все, чем мы пыта­
емся заниматься, -  это действи­
тельно "священнодействие". Но не в 
библейском понимании этого слова, 
а в творческом. В Центре мы хоте­
ли бы делать спектакли на русском 
языке по западной драматургии. 
Плюс к  этому спектакли по русским 
пьесам, имеющим версии на англий­
ском и французском языках.

Я понимаю, ка к сложно актеру 
работать на чужом языке. Но при 
той методике, которую мы придума­
ли, многое возможно. А  суть ее за­
ключается в том, что с  первой и до 
последней репетиции процесс идет 
одновременно на трех языках. И в 
сознании соответственно уклады­
ваются сразу три версии спектакля. 
Они могут бытъ непохожи, потому 
что ментальность разная.

публика. Когда мы играли в Центре 
Высоцкого, частъ билетов купили 
молодые ребята из провинции. Они 
лили пиво во время спектакля. И не 
раз выходили из зала по естествен­
ным надобностям, потому что пива 
было много. Но все они ту г  жѳ воз­
вращались в зал, и это я видела сво­
ими глазами.

-  Кого  вы  считаете своей ос­
новн о й  п ерспе кти вной  публи­
кой ?

-  Когда ректора ВГИКа спросили, 
что он думает по поводу нашего на­
чинания, он сказал очень лестную 
для нас фразу: этому организму, 
возможно, удастся привлечь тех 
людей, которые в принципе не хо­
дят в театр. Я преподаю в ряде ино­
странных компаний и вижу, что су­
ществует достаточно большая про­
слойка людей, которые действи­
тельно в театр не ходят. Зато они 
каждый вечер играют в боулинг. И я 
думаю, что в этом виноват сам те­
атр, не вызывающий к  себе интере­
с а  Центру очень хочется порабо­
тать с  этой потенциальной публи­
кой,' Что совершенно не исключает 
и всех остальных.

-  “ А кта Сакраменталис" -  это 
вариант антрепризной организа­
ции?

-■Отчасти д а  Хотя это достаточ­
но нестандартный шаг, когда антре­
приза создается переводчиком и 
педагогом, а нѳ экономистом или ре­
жиссером. Но постановщиков, со 
мной работающих, это не шокирует. 
Да и вообще мы нестандартно себя 
ведем. У нас, например, нет ни одно­
го известного актера  Имя режиссе­
ра тоже мало кому знакомо. Созда­
вать антрепризныѳ спектакли в та­
ком составе -  наверное, самоубий­
ство. По крайней мере, с  точки зре­
ния людей, которые занимаются 
кассой и прокатом. Когда я спуска­
юсь в метро и предлагаю кассирам 
наши билеты, мне отвечают: мы это 
не возьмем, потому что у  вас нет 
зв езд  Но это порочный круг. О тку­
да в подобном случае возьмутся но­
вые звезды?

- Н о  почему бы в  самом деле не 
пригласить п арочку  звезд  д л я  
раскр утки  нового начинания?

-  "Закрытый процесс" -  настоль-

Е.Нечаева
-  Бы ла ли  ваша идея поддер­

ж ана государственными или фи­
нансовы м и структурам и? Ведь, 
судя  по всему, она абсолю тно не­
коммерческая?

-  Когда я разговариваю со спон­
сорами, продюсерами, государст­
венными деятелями или представи­
телями Министерства культуры, они 
всегда говорят: идея красивая, но 
не рыночная, спектакль никто не ку­
пит. Но мне все ж е  хочется пойти 
ва-банк. Может бытъ, надо поста­
раться каким-то образом поднять 
зрителя на определенную высоту, а 
не самим опускаться до  обыватель­
ского вкуса. Существует античное 
правило, которое в советской шко­
ле никогда не соблюдалось: заня­
тия нужно ориентировать на уро­
вень самого сильного ученика. И тог­
да ты  победишь. Я считаю, что тако­
го ж е правила нужно придержи­
ваться и по отношению к  зрителю.

-  И в  вашей практике  такое слу­
чалось?

-  Слава Богу, нет. Это я утрирую, 
ка к  вы понимаете. Но я на собствен­
ном опыте убедилась, что не уходят 
люди из зала со сложного спектак­
ля по серьезной пьесе, если, конеч­
но, это умный, красивый, живой 
спектакль. Да, у  нас существует осо­
бая система распространения биле­
тов, случайный зритель попадается 
р е ж а  Но тем интереснее было на­
блюдать, ка к  поведет себя обычная

нужны
ко  достойный, с  моей точки зрения, 
спектакль, что я уверена в успехе 
молодых артистов, в нем занятых: 
Сергея Глазкова, Александры 
Светловатой, Андрея Смирнова, 
Екатерины Мигицко. Они играют ни­
чуть не хуже популярных артистов. 
Кроме того, скажу, не наэываяимен: 
несколько очень известных людей, 
посмотрев кассету с  записью спек­
такля, дали согласие на участие в 
этом проекте. Мы'держим этот ва­
риант в запасе на крайний случай.

-  И все-таки при помощи чего 
вам удается вы ж ивать?

-  К ак и у  любого театрального ор­
ганизма, у нас существуют различ­
ные источники. Прежде всего это 
продажа билетов. Они у нас не са­
мые дешевые, потому что мы с са­
мого начала заявили, что делаем 
достаточно элитарные спектакли. 
Кроме того, мы пытаемся заинтере­
совать нашим начинанием потенци­
альных партнеров. И я надеюсь, что 
такие найдутся. Понятно, что вло­
женные средства вряд ли вернутся. 
Театр -  это не бензоколонка, куда 
выгоднее вкладывать деньга. Но 
ведь есть и другие дивиденды: твор­
ческие, эмоциональные. К  тому ж е  
режиссеры, в том числе и достаточ­
но известные, как, например, Миха­
ил Бычков, под такую  идею готовы 
работать в кредит. И я очень благо­
дарна им за понимание ситуации,

-  Како вы  планы  центра?
-  Надеюсь, что в ближайшее вре­

мя у  нас появятся еще два спектак­
ля. Хотим взять в работу англий­
скую психологическую драму, а та к­
ж е осуществитъ постановку спек­
такля "Стихии" по пушкинской “М е­
тели” и новелле Анри Труайя. Поми­
мо М.Бычкоеа, ведом переговоры с 
Александром Огаревым, режиссе­
ром театра Анатолия Васильева Из 
Мастерской Петра Фоменко к  нам 
приглядываются. То есть будут 
представлены различные театраль­
ные школы и направления, которые 
мы хотим объединил, вышеупомя­
нутой идеей, связанной с понятием 
язы ка

Беседу вела 
Ирина АЛПАТОВА
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